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STRESZCZENIE. W artykule rozpatrywana jest gra stow w angielsko-ukraifnskim
thumaczeniu artystycznym, szczegélnie rozpowszechniona w codziennej komunikacji werbalnej.
Istniejg strukturalne i niestrukturalne rodzaje gry stow. Tylko jeden rodzaj odchylen moze by¢
stosowany w grze stowjednoczesnie. Udowodniono, ze efekt komiczny jest najbardziej oczywistg
cechagry stow. W artykule zaproponowano klasyfikacje gry stow zgodnie z intencjg méwcy.

LANGUGE PLAY IN ENGLISH-UKRAINIAN
FICTION TRANSLATION

TETYANA OLIYNYK
Volodymyr Hnatyuk Temopil National Pedagogie University, Temopil — Ukraine

ABSTRACT. The article deals with language play in English-Ukrainian translation.
It is very popular in every-day verbal communication. There are structural and non-structural
types of language play. Only one type of deviation can be used in language play at a time.
It is proved that comic effect is the most evident feature of language play. The classification
of language play according to the speaker’s intent and the classification of language play
devices are suggested in the article.

pa 3i CNOBOM e YyLIBEPCaSbHOW ;HAALINCTIO MOAUHWU. MU ofep>Xyemo 3af0-
BOJIEHHA, pO36MBalOUM C/I0Ba HA YaCTUHMW, PEKOHCTPYOKOYY TX Y HOBOMY 3BY-
YaHT, 3HaxXo4s4YM NPMXoBall B HAX CMUCIN N Hamaral4ucb ornepysaTn HUMMK
3a cnewanbHO BMHangeHnmu npasmnamu. Cnosecw rosioBOOMKU, nepenanku, 3ma-
raHHs MoXHa 3ycTplTn NoBCKOAM: B rasetax, XXypHanax, y LWKonax, yuBepcurerax,
Ha paflo 1 TenebayvyeHLl. Ha BeUrpkax, y priioMaTTHUX LWAMBETYalbHUX KOHTEKCTax
(KpocBopau, aHeKAOTM, 06rOBOPEHHS B COWaNbHUX Mepexax Tou0).
Yci My 6epeMo yyacTb y rpi 3i cnoBom, NnpuHaMMT, pearyemo Ha HeT CborogH
crnocTepLlaemo rpy cniBHabarato 4yaenuie, WX 6yab-KOIM B icTOpW NOACTBA.
OfHaK CIL, YTOYHMUT TEPMLUOJIONIO AOC/LKEHHA. [eqato BYeLl pO3MEXOBYHOThb
NOHATTA “MOBHa rpa” i “moBneHHeBa rpa”. Y rri:iil HU3W, npaub, NPUCBAYEHUX Ui
npo6sieM!, 3aNponNOHOBAHO TeOpPeTUYHE 1 NpakTUYHe OOTPYHTYBaHHA AN IXHbOrO
pO3MeXxyBaHHA. Ha Hally AyMKy, ni ABa TeEPM iHW MatOTb NPaBO Ha LWHYBaHHA. “MoOB-
NeHHeBa rpa” nepegbavae, WO rpa peanrryeTbess B MOB/EHLI 3 ypaxyBaHHAM CUTY-



190 T. ONWHKK

aTMBHOL cneumndncy n ocob6NMBOCTEN XapaKTepy CLUBPO3MOBHUKA. [ OCATHYTUIA pe-
3yNnbTaTt 3aBXAW e ywKanbHuM. Tepmin “mMOBHaA rpa” Bupaxae CyTb ABLILA, N03aAK
rpa 6a3yeTbCs Ha 3HaHLW CUCTEMW MOBW, HOPM iT BUKOPUCTaHHSA, Ti WwTepnpeTawLu-
Horo noteHwany. Ha noyatky 80-X poKiB MWHYNOro cToNTA Blao\n MOBO3HaBLM
3okpema O. 3emcbka, M. Kutairopogceka, G. Lupsesl H. Po3aHoBa2 BUKOpUCTO-
BYBa/M TepMiH “MoBneHHeBa rpa”. LlakaBo, w0 B po6oTax BLWOMOro 6pUTaHCbLKOro
nlurewra [. KpicTtena BxunearoTbcs Tepm iHK Language Play3i Language Game4 (go-
C.LUBHO “MOBHa rpa”), Wwo Aae MOX/MKCTb FOBOPUTM MPO ynofo6aHHs aHrMOMOBHUX
OOCNULHLWIMAB YXXUBATU GLWbIH “CUCTEMHUIA” TepMIH. Y UbOMY fOCNL1AXEHT NOCAYro-
BYyemMocs TepMiHOM “MOBHa rpa”.

MoBHa rpa — ue BUA rpu, B A0 MOBa € roIoBHUM 06’eKTOM yBaru. OCKLUb-
Kn BepbanbHe CTNIKYBaHHS — HEBLL’eéMHa YacTMHa CoumanbHOT B3aeMojil, MOBHaA
rpa — aBwWue cowanbHe. Ti y4aCHUKM KOMYH KaTUBHOTO aKTy, A0 BOMIOAHOTH YMLL -
HAM mobhoi Py, KOPUCTYKOTLCA ycnixoM | MOXYTb AOCATTU MPECTUXHOI0 CyCrm/ib-
Horo ctatycy. MoBHi mawnynayn gk cknagHUKU coumansHo! B3aemoi' BLLOyBatOTh-
csl B MeXax rpu. MeTta ynacTi B Talwi rpi — po3Baru, 3abaBa, eCTeTUYHe 3a/l0BOJIEH-
HA, B HLWW 3afifHi AK 4NN, TaK | JOPOCAT

MOBHY rpy NoALIAeMO Ha CTPYKTYpPOBaHY i HECTPYKTYpPOBaHY. Y MeXax cucre-
MU rpy HanluyoTb 6arato p1l3HoBLUB. LiA WAbIACTL HeoOMeXeHa Yepes Te, WO MOBa
B MOBHLLU rpi BUKOPUCTOBYETLCA HECTAHAAPTHO, 3 MOPYLIEHHAM 3arasibHUX MOBHUX
Ta ecTeTUYHMUX HOpM. HacnpaBgi. Ao rpu 3any4datoTbcsi Bel cTpyKTypbl eneMeHTm
i pilHi moBu, Hanpuknag, TepMiIHOM “CcKOpOMOBKM” M0O3Ha4at0Tb MOBHY rpy, Lo 6a-
3yeTbCA Ha TpyAHOLWaxX BUMOBK, KON pevyeHUs CKnagaeTbesa i3 NoWOHNX 3BYKOBUX
KOMIM/IEKCOB | BaXK/IMBOK YMOBOK MPU LbOMY € LWBUALICTL BUMOBU, NOPiH.: peyeH-
na She sells sea shells on the sea shore; The shells that she sells are sea shells | am
sure; Betty Botter bought some butter, But she said “The butter § bitter, And a bit
of better butter Will make my butter better” e ckopomoBKamu, OCKLIbKM B HUX Yep-
rYOTbCH apTUKYNAWMHO 6/113bI6 3BYKU, WO MIWITATHCA B CyMDKHUX no3uwax. Mpu-
Knagu ykpawcbkoto MoBor: A didych OnaHac Ham KynuB aHaHac, TOXX npuxoabTe
o Hac — [MoyacTyemo Bac; MNunas Muann nonwa 3 aun. MpuTynus nunky Muann;
Mwuna MuTUCA He BAMna. Muna Muno 3 pyk He smuna.

EMpTyo3He BMKOHaHHS nepefbayae LWBMAKE 6araTopa3oBe MOBTOPEHWA PeYeH-
na. Akwo nomunkn y BHMORI npr3BoaATL L0 BTpaTh 3MIOTY, (hpas3a noymHae 3ByyaTtu
He 30BIOM MPUCTOMHO, TO rpa BUK/IMKaE We OLWbIHC NO3UTUBHUX EMOLLA.

1HWKA TN mobhot rPY NO6YAOBaHWIA Ha CTBOPEHH! (hpas-nan HApom1B, Lo 36e-
pnatTb CMUCA (3ByYaTb O4HAKOBO) Yy 3BOPOTHOMY HanpsaMmky: Iw,o0 cano? Slacomp... ;
ManTapom —/ himMopa, w nan. NanlHapoMm MoxXe Matn HaBnb popmy Ripuia. KoxxeH
pAAo0K Bipnia e okpemMuM nanlHApoMOM:

Ko3ak 3 Kas3ok.

Y>Ke auci aicu... Jlexky.

Y>kepebpa TaTap 6epexxy.

Ympy. Cymy cym —y cypmy,

A MeHe HeMma...5

1E. 3emckas, M. Kutainropoackas, E. LLinpsieB, Pycckas pasrosopHas pedb. O6Lime
Bonpockl. CnoBoo6pasoBaHue. CuHTakcuc, Mockea 1981.

2M. KuTtainropoackas, H. Po3aHoBa, H3biKoBoe CylLleCTBOBaHMWE COBPEMEHHOrO ropo>ka-
HMHA: Ha MaTepuane si3bika Mocksbl, Mocksa 2010.

3D. Crystal, The Cambridge Encyclopedia ofLanguage. Second edition, Cambridge University
Press 1997, pp. 59, 64-65.

41bidem, PP. 265, 395-399.
50. bypa3sei, Lapxieydyuii, Kws 1999.
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Becb Bipin e ogHUM cyywbHUM nanlHgpomom (Bipm-nanillipomoH):

ITpaBa, Tu...

O-oxu Ta axu...

Nyp>kew 3opi,

ApomaT fiekenaT,

KOnb doTo...

dnoran CKenb,

Ta mops,

ipos...

.. | ne>kpay nuxa,

A — Tuxo oui na eapmi...a

MpuknagnnanwapomMmlBaHriwcbKoOMOBOKO: dad, Anna, refer, sees, nun, deified;
thpasm: 1 moam, Naomi; So patient a doctor to doctor apatient so. Taka CTPyKTypHa
rpa 3acHoBaHa Ha cneunMlyHnX GOHOMOMYHUX 0BOMEXEHHAX MOBMU.

3a LoNoOMOrow 3MLWKN POHOMON YHO\' CTPYKTYPU CNT i pedeHb (CKNagaHHA, no-
AL, nepecTtaHOBKa, 3amMlHa) CTBOPKOIOTHLCA praHoMawiTwl Taem}ii irpoli mosu. Ogf-
Wew 3 HanWnmonynapwwmx irpoBnx MOB B aHr/IOMOBHMX Kpawax e Tak 3BaHa Pig
Latin. CnoBa B uw “M0BIT CTBOPHOKOTHCA 3a AOMNOMOIrod POHONOMNYHUX TpaHchop-
MaLLl: nepecTaHOBKM nepnioi )OHeMU KOXHOrO C/i0Ba Ha KineHb 3 BUKOPUCTAHHAM
3’ejHYyBaNbX/1 KOMOLaLW rofIoOCHNX 3BYtOB ay [ei]. Hanp., aHrnincoke peyeHns She
likes to sing 6yage maTtu chopmy: Hesay ikeslay otay ingsay. Hoei cnosa He MatOTb 3Ha-
YeHWs, OfHaK YTBOPKOTL abCypAT HAabopuW 3BYHOB AN BXMBAHUA LICELWTHUUL 3
irpoBOK) meTot0 AN WAHATTA HACTPOHO.

Y BBAOMOMY amepukaHcbkKomMy (inbmi “The Nell” rofnosHa repo’'ws BUKOPUCTO-
ByBana TaKy TaeMHYy MOBY ANf CMLWKYBaHHS 3i CBOEHD CECTPOH-6/IM3HIOYKOD, a No-
MM BOHa no4ana it BUKOPUCTOBYBATU i ANA CNLWKYBaHHA 3 AoBKLWAAM. TaKi TaemLu
irpol3i MOBM onucaHi Ta NpoaHannosall B 6aratb0xX MoBax i KynbTypax (auBs.: Xup-
MYHCbKW7, Sherzer8 Benn9.

AKTWBHO BMKOPUCTOBYHTbCA B MOBW I Fpi i1 kanambypu. Lle oaunH i3 Halino-
Wwupewwnx 3acobil’d cTBopeHHN cy6'eKTUBHO-KOM I4HOTo edekTy. Kanambyp (dhpaHu,
calembour — rpa cnlB) — cTuwcTuyHa thirypa, cteopeHa Ha ocHOBI BUKOpuCTaH-
Ha OVbMMIS, omorpadls, nosTopiB cnib Ta ixHix KOMOirianin 1 moandlkalyii i3 no-
nioHHM 3By4aHusiM Ta 6arato3HayLWICTO. 3a LONOMOroK Kanambypy aBTop 34e6Lb-
LIOro Aocsrae XapThwmeoro, KOM14Horo eekty. BukopucToByeTbCcs Kanambyp ans
ypl3HOMALITHEHHS A 36arayeHHs CTUI0 B XYA0XKH!A nnepaType opaTopCbKOMY MUC-
TepTRi, >XypHanlcTwmnld MoXomKeHHs cnoBa MOB’A3y0Tb 3 rrailiiCbKUM BUCIOBOM
calamo burlare “)xapTyBaTtu 3a gonomorot nepa”, abo 3 Hassoro Micta Kanembepr,
[e MellKaB nactop BelraHg, sKuin cnaBuBcs xapTamu. 3aco6amuy CTBOPEHHSA Kanam-
6ypy e nontoemls cnifd i cnonyk; omowmlsa pl3Hux TUTB, Nofi6neth gnbi cnonyk 3a
3ByyaHuam (napoHOMBsIN); nceBaoCMroHiMis, NnceBAoaHTOH1M1s; noeAHaHHA CUHTaK-
CUYHMX nceBaoaepvBartie. JocnlAHMKM Ha3uBalOTh ofLleto 13 03HaK Kanambypy pi3-
Ke oniHHe npoTucTaBneHHs eNeMeHnB, Wo 06npyToThCs, NPMYOMY MepLly nosuuylio
06113mMae MO3UTUBHO OLLHIOBaHWA KOMMOHEHT, a ApYry — HeraTMBHUIAIL

6K. lMaBnsak, AnywTa, TepHonws 2010.
B. M. XKUpMYHCKWI, HaunoHanbHbI A3bIKK couuanbHble gnanekTol, JIeHUHrpag 1936.
8J. Sherzer, An areal-typological study o]JAmerican Indian languages north ofMexico, Amster-
dam, Oxford 1976.
9P. benn, CounmonMHIBUCTUKA: Lenn, MeTogbl U npobnemsbl, Mep. ¢ aHr/., Mocksa 1980.
0 CnoBHUK mponie i cTWUCTUYHKX rryp, aBT.-ykn. B. ®. CeAaToBeub Kuws 2011, c. 90.
1.0. CenlBaHoBa, .LUnrencTuuHa eHumkioned;s, MNontasa 2011, c. 219.
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Y komeplax B. L ekcTpa Kanambyp 4acTo 3aCHOBaHUiA Ha KOHBEPCI, PO34Y/ieHy-
BaHLL cniB i (ppaszeononyHux 3sopons. [Ana Kanambypis BUKOpUCTaLL Npl3Bua nep-
COHanbB, Ha3BW Nirep anasHy TOLWO.

Y komeplax MapT 3ycunnsa KoxaHHsa, BliasopcbT ncapTwHuw, Ta baraTo ro-
nocy 3 TYoro Hapaxosyemo 6num3bko 400 npuknagis kanambypy Lle Hancknagu-
WWA NPUAOM CTBOPEHHA KOMUYHOIO e(PeKTy B TEKCTI nepeknagy. YacTka nepegaHo-
ro kanamo6ypy npn6nmsHo ctaHoBuTb 30 %. Y kKomean Mapui 3ycunnst KoxaHHs 0uH
i3 HannNpocTHNNX Kanambypib 6a3yeTbcqd HAa OMOTMAax — T e HHUKOB! base (“Hu3”)
i OHO3BYYHOMY MPUKMETHUKOX base (“HerwHun, TaNnin’):

Armado. | do affect the very ground, where he shoe, which is baser, ...doth tread
(Act 1, Scene 2).

Apmago. A N6 HaBNb FPYHT (XOY Lie HU3bKWUI NpeaMeT), Lo Tonye ii yepe-
BUK, NPeAMET Lie HMKYMA, 60 noro cnpsimoBye i Hora, Wwo e Bxe 30BCiM HU3bKUM
npeagmetom (Al1a 1, CueHa 2).

py cniB 3a3BMyali gyxe BaXKO nepegayn. BoHa e Tum 3acobom, y npouea BL-
TBOPEHHS AKOro Hailvacnwe TpanasaTbCsa BTpaTy B nepeknagi. Hasegemo npuknag
TaKol BTpaTu:

Moth. ...Signior Costard, adieu.

Costard. My sweet ounce of man’s flesh, my incony Jew! (Act 3, Scene 1).
Y uboMy npmo”i rpa nobygoBaHa Ha CiiiB3By4HOCTI cnil} “adieu’ “Jew” 12

MepeknagayeBl He BAanocda nepegayu i

MeTenuk. ...Mpowa, JoBbelwKo-naHe!

[os6ewka. Conoaknin Bl WMaTok! JlykaBcTBO He3pxKHAHHe! (O1a 3, CueHa 1)13

Ha sackpaBuii kanambyp HaTpannseMmo B Tparean B. LW ekcTpa MFamneT y nepe-
loiafli J1. T'pe6Ku:

KnsiHycb, A 3a Kpacy He agbato, naT,

LLlo 360>keBauB ein, Ha >Kanb, lie npasga;

| npasfa, Wo Ha >Kasb; i>Kanb, Wo npasaa;

3BOPOT He3rpabHuii, Hy, Ta bor \3 Hum.

A o6waych 6e3 npasui KPaCHOMOBCTBA.

BidoMO Ham, wo 36o0nceBauns BLL;

Tenep 3HanArbl NPUYNHY UbOTO YKHY.

3Hanarblo ce6TOo YMH MOro NPUUNHMN,

UM nak aKMM >Ke YMHOM BLU CNPUYMNHUBCHIA

Kanambyp yacto e ocHOBOKO npukasok i npucnns’re: A friend in need is afriend
indeed; East or West, home is best; Forewarned is forearmed. B yKpalwcbKl MOBN
Tu inlomy npo Tapaca, a Bl Mooi — niemopacma; Mon6unaMapyca Tanwboro MNeTpy-
s, Ta Wo ckaxke maTycs; Cakum TakT lMaHTenT, a Bce-Takun — BecenT. Kanamoéyp
BnacTusmii ckopomoBkaM: Peter Piperpicked apeck ofpickledpepper, A peck ofpickled
pepper Peter Piperpicked; | fPeter Piperpicked apeck ofpickledpepper. Where $ apeck
ofpickledpepper Peter Piperpicked? Don i trouble trouble; Till trouble troubles you.

B ykpawcbkw MORi: Hemie ropobeub yepe3 6e3Bepxuit XNreelb Ta BXONUB ropo-
Xy 6e3 4epBOTOKY, 6e3 4epBOTOUYMHLI, 6€3 NpayepBOTOUYMHM Ta it Nypx — no.nemie;
MpaBaa, WO My XO4WAWU Lewo i ryTOopunmn npo wo, NnibK1W Koim g Xod o abo a6o-
WO, TO Hexail MeT Ka3Ha-li0 — OT Lo, a He TO wo! A BM LWe KaXKeTe, Wob s Tam
wo-wo abo abowo; bys cobi uebep — nepeuebpuscs, mae dimu uebpeHsTa — ne-
peuebpeHaTa.

12W. Shakespeare, lhe great comedies and tragedies, London 1999.

BB. Wekcwp, Teopu B 6m., Kws 1985, T. 4, c. 215.
UTam camo, c. 78.
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Y Xy[OXHbOMY TeKCT! 3a3BuMyail NpUCYTHA 6Garato3HadwcTb. BukopucTaHHA
cnuAicNUYHMX Tpowws (MeTaopu, aneropr, ipOHii TOWO) Crnpuse BUHUKHEHHIO [e-
KLWbKOX LUTeprnpeTayll y Mexax O4HOro KOHTeKCTy. HeoAHO3HAYHOCTb BUC/IOBIIO-
BaHb YBaXaeTbCHA HeBlA’eMHOI YaCTMHOK XYLOXHbLOH' MOBW Ta ii LUTepnpeTaum.

Kanambyp BMOYA0BYeTbCS Ha HEHMAMINOHHAHMOCA (POpMK i 3HayYeHUsi. CnoBo 4w
(hpasa BXMBAKOTLCA TaK, L0 MpAME 3Ha4yeHUA NOPOMAXKYe BTOPUHHE MeTaopuyHe
3HayeHuA. bbIWCTb ANTAYNX 3arafoK MaroTh Lo pucy: Who crosses the river twice
and is still not clean? — A dirty double-crosser.

3a3HaunMMo, L0 B MOBLUW rpi 04HOYACHO MOXE BXMWBATUCS NULIE OAUH BUJ LEeBb
aun. Auo mu 3a4noeMo POHOMONYHY CUCTeMY, FrpamaTuKa i NeKCuKa MOBUHLL 3a-
NMWATMCA CTablNbHUMU; 3MLUIOKOYM rpamaThyLl YKn fIeKCUYLW CTPYKTYpU, He BapTo
TopkaTuca BuMoBK. Lle ay>ke BaXKMBO, NMo3ask MOBa BTPaTUTb 34aTWCThL Mepefasa-
TV WopMalno 1 cama wes rpu 6yae sTpaveHals

YBaXkaeTbCs, WO MU rpaemo 3 hopmMamMy MOBU NS LUACUIEHHA BUPA3HOCT! yu
AN CTBOPEHHSA KOXMYHOro eekty. KoXnuHuil epekT e mano4vyeBUALl LUMM BUSBOM
mobhot rpu. BuwoMo 6arato BM3HayeHb KOXMN4YHOro. B. Mponnlg Hamp., noB’a3ye
MOHATTA KOXMYHOrO 3 BYAXWIHEHHAM B, HOpMU. M. BaxTwl/ i A0ro nocnBAOBHUKM
CTBEPAXKYIOTb, L0 KOXMYHE — Le TaKe BLXWIEHHS Bl4 HOPMMK, WO BLYMNOBLLae 4BOM
ymoBam: 1) npu3BOANTbL [0 BMHUKHEHHA ABOX 3MIOTOBMX MnaHoB; 2) Hi ana koro
B MEeBHWIN MOMEHT He e Hebe3ne4yHnMm. MeBHUIN BUA mobhot Py, METOIO AKO! e CTBO-
PEHHA KOMIYHOTO eqeKTy, Ha3nMBaeTbCAd MOBHWUM XapToMm. B. CaHwKoBI8 BM3HaYae
MOBHWI XapT K MOBHY HETOYLWICTb, 3yMUCHE [OWyLleHY MoBUeM. MOBHa rpa 3a
CBOEIO CYTTHO 3a3BMYali 3Bennyye CBLU 06°eKT, @ MOBHUWI XapT, HaBnaku, — AUCKpe-
antye.

3ayBaXMMO, L0 HE KOXHWIA XKapT, L0 COBECHO BbIPpaXXeHWiA, € MOBHUM. [locnij-
HUKWN PO3PN3HAIOTL XKapT NpeaMeTHUI i BnacHe MoBHMIA. T. MpuyyHald3azHavae, Lo
B MOBHOMY >apT! MOBHa hopma He nopyLlyeTbCcd, CUHOTM1YW 3aM1HK He fLonNyCTu-
ma i, K NpaBuo, XapT He nepefaeTbCcs 3acobamm MHo3eMHo! moBu. [. KpictendTa-
KOX yBa)kae, L0 MOBHA rpa B KOM itHHHX TBOpaX peako Aos1ae HauloHanbll KOPAOHN.

MOBHUI XapT € BaX/IMBMM BUABOM mobhoi IPU, METOI FKOH € He TWbKK pPo3-
Bara. 3a JONOMOrO XXapTy MOXHa 3aByantoBaTu MoB!LOMNEHHSA 1 BUPA3NTK NPUXO-
BaHM HHabMpW, No-HOBOMY Nepefany AYMKW, 3aTLUTW HHEHHHIACTBO. 1HO;H HHAHTb MOXX-
NNBa 3aM iHa NOHATb, N03asK MOBHWIA XXapT BUKOHYe nepeBaxKHy OinbuiicTh yHKL i1
mobhot Ipu.

Y39BLlUM 32 OCHOBY (PYHKLM MOBHOIO XapTy, NPOnNoHyeMo Knacuglkaiyo mob-
hoi Fpu 3a Hamlpamu:

1 Tpa-ipOHia (3 MeTOK AuUCKpeauTaLmn 306paxyBaHOro): a) rpa-catumpa (Hera-
TUBHE CTaBNeHHS A0 06’ekTa); 6) rpa-rymop (Apy>XHe CTaBNEHHSA A0 npeameTta no-
B1AoMNeHHs). 2. MoBoTBOpYa rpa (MowykK Hanblnbll SCKpaBMX cnocodie BUPasnTu
OYMKY, 3aMOBHEHHSA NakyH Yy cuctem! moBK). 3. I'pa AK NWTBIOTUYHUIA eKCNEePUMEHT
(MoWwyK 3HayYeHb mobhoi oauHuwy, NepeB!pka mobhot 3gaTHOCT! ocobucTocT!, WwWamn-
BlAyanbHUX ysABMEeHb MPO MOBY TOwW,0). 4. 'pa ik 3aw6 po3Barn i1 cCamoCTBEPXKEHHS.

BD. Crystal, Language Games, Harmondsworth, England 1980.

BB. 4. MNMponn, Mpo6nemsbl koMuama 1 cmexa, CaHKT-MMeTepbypr 1997.

/M. BaxTuH, Mpobnema TeKCcTa BAVHIBUCTUKE, PUNONOTAN U APYTUX 'YyMAHUTapHbIX HayKax.
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B. CaHwWwkKoBZ2. nogae KnaculiayHoO mobhoi rpu, B3SBLUW 3a OCHOBY 6aratop!s-
HeBWI xapakTep MoBW. Bin po3rnsgae Bunagku mobhoi rpny hoHeTUL, MOpGhonoru,
CUHTaKcuc! Towo. JOoCnWwHUK CTBepAXYe, L0 KOXHWIA rpaMaTUYHnin 3acié, poHOo-
NOMYHUIA NPUHLMN MOXe OYTW BUKOPUCTaAHWUIA SIK Mexall3m 34! ICHEHHSA mobhoi rpu.

Y po3MoBi MoBHa rpa BucTynae Ak 3aci6 KoMryHot. [i BXMBalOTb 415 TOrO,
W06 BUKNMKATM NOEM NUKY, CMiX, CTBOPUTU FapHUIA HACTPLL YM !pOLIYHE CTaB/IEHHSA
[0 noBL,oMNeHHA. OfHaK, OKPIM KOM!ULIH (hyHKLMN, TaKa rpa BUKOHYe e il eMOTUB-
HY (EKCMPECUBHY) (PYHKLHO.

MparmaTuyHa pean!saws mobhoi rpy plaHomawTHa. Ti BUKOPUCTOBYHOTb ANS
noXBaBneHHs Gecuin, Touwwol nepegay! aymku, obpasHo!' i1 BupasHO! penpeseH-
Taun' nosuiomNeHHA. CTBOPEHHK mobhoi rpu cnyrywTb: 1. MNepudpacTndil Ho-
MIHau/' (BUKOpPUCTaHHS MeTaOpUYHUX 3HaAYeHb C/mMB, N!TepaTypHUX acoujali
Towo: 6uThl Yonom — to throw oneselfat smb §feet; nimu 3 NPOTArHYTOK PYKOK -
to go to smb with cap in hand). 2. BUKOpUCTaHHA cnie 3 WWKWM AeHOTaTUBHUM 3Ha-
YeHUAM A/ eKCNpecuBHOCT! NOBLLOMIEHHA: Xanyna / anapTamMeHTa (Npo 3BUYaiHy
kBapTupy) — hut/ accommodation unit (apartment). 3. MeTowm!4yHa KOHKpeTun3a-
WA 1 redHepan!saws (a) 306pakeHHs 3a KOHKpPeTHO Aleto, geTannto: byaeT rycTu?
(nunococuTn) - Will you hoover? 6) y3aranibHeHHs, KOHKpeTU3aws Koin 3BuUYaid-
He ABULLe, Ala onucyeTbCs AK cowanbHO-3Havywe: Kynus anapaTypy? (Hanp., npo
KywBsnto npackv) — Did you buy equipment? (an iron)). 4. PO3MOBT MOP!BHAHHSA
(icTaTun YepBOHNUM SIK TeneoHHa byaka (3a YePBOHUM KOMbOPOM TenehOHHUX BY0K
y BenukobpuTaHun) — to be as red as call-box). 5. 3BopoTwcTb TpowB (BUKOpUC-
TaHHA MeTadopnyHux ewTels): A ak pywa — | am like a ruin. 6. LutyBaHHs (BU-
KOPUCTaHHA LUTaT 3 XyA0XLWX TBopiB, TCeHb, aopusm!s). Lieid npuiiom 3acHoBa-
HWI Ha CLUNBbHOMY KY/IbTYPHOMY A0CBL . AKLWO bih BWCYTH!A, MOBLEB! He BAACTbCA
LOCATHYTKN 6axkaHOro ctun!ctuyHoro edekty. 7. Kanambyp (Po3MOBHMIA Kanambyp
BUpaxae Oa)kaHHS MOBUS MoXapTyBaTu: Bin rapHo rpae Ha posine CnpaB>XHT pos-
jiicm (3amneTb niamcm). 8. MapowM!yHa aTpakuwsa (KanamoypHO MOXYTb Y>XXMBATUCS
NOBLL OMOLIMUK, OMOGhopMU, NapoH!MK). 9. MoeaHaHHA pPiSHMUX MNPUIAOMiB mobhoi Fpu
(Y peanlbHOMY XUTO OKpeMi nNpuinomu He (DYHKUIOHYKOTb !30/1b0BaHO. 3a3Buyai
MOBHWIA XXapT YN MOBHA rpa NnopokKyrTb XapT um rpy y B!anos!ap, 3anyvatrouu pi3-
W npuinommn)2 HaBefeHa cxema AOCUTb MOBHO XapakTepusye siBULLE mobhoi Ipu.
BoHa, 3BMY4aiiHO, He yHiBepcasibHa, OCHOJIbKM B3ATO 3a OCHOBY NnLIe Tponu 1 g!rypu.
AKLLO B35TM 32 OCHOBY MLUILWIA NPUHLKN, TO i Knacudg!kaws 6yge imnom.

OTXXe, MOBHa rpa mae KpeaTMBHWIA XapaKTep i 3aCHOBaHa Ha TBOpYLW 34aTHOCT!
IHAMBLLA BUKOPMCTOBYBATY MOBLU 3ac06u. Ii (heHOMEH AEeMOHCTpYe Cn!BB!AHOLLEH-
HS MOBHOIO CTaHAapTy W B!AXuneHHsA B!A4 HbOro, KOpensnito HOPMaTUBHOIO M He-
HOPMaTMBHOIO y BUKOPMUCTAHLL MOBHWUX OAWHULUbL. 3anporpamoBaHuii eheKT mobhoi
rPU — eCTeTUYHWIA BNINB Ha peuuLlleHTa, MeTa — AO0CATHEHHSA KOMIYHOIo ethexTy.

MoBHa rpa TOpKaeTbCs yeix piemB MOBW 3a/eXHO Bl NOTEHU!NHOT 3aaTHOC-
Ti MOBHMX O0ANHMLUb A0 pi3Hoi 'HTepnpeTauit', a TakoX Bl N1HrBOKPeaTUBHOrO, N!Hr-
BOKpaLl03HaBYOro MuUcneHHs 'HaMB!aa. AKWO MAeTbCA NPO XYAOXKHL TEKCT, TO CNy-
r'YOTb CTBOPEHHIO mobhoi rpn Bei ceMaHTUYHO 3Ha4yMM! acnekTn nobynoBU TEKCTY.

Y npouew nepeknagy mobhoi rpu HeOOXLWHO BpaxoByBaTy HalOHa/bHY cnewu-
(!Ky Hapogy-peuunweHTa. MNMuTaHns, K YHUKHYTU Yy BLLTBOPEHLL BTPaT Ha bcix MOB-
HuX piHHX, noTpebye noganbLMX HAYKOBUX CTY/LU.

2B. 3. CaHHMKOB,yKa3, UICTOYHUK, C. 241.
2 Pycckas pa3roBopHas pedb: ®oHeTUKa, MOp(oNorus, nekcuka, >kecT, OTB. ped. E. A. 3em-
ckad, Mocksa 1983, c. 172-211.



